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Nanatsu no ko.

Anata no bokokugo de wa karasu no nakigoe o donoyo ni hydogen shimasu ka. Nihon de
wa "kaka".

Kono giongo ni sara ni imi o motasete "kawaii, kawaii" to kaishaku shita no ga Noguchi
Ujo desu. Kare wa, nihonjin nara dare shimo kuchizusanda koto no aru doyo "nanatsu
no ko" no sakushisha.

Tokorode, nihonjin ga ytgure no flkei o e ni suru to, kanarazu yayakezora o bakku ni
yama o haishi, sara ni karasu ga naki nagara tonde iku bamen o egaku no de wa nai
desho ka. Sore kurai, karasu wa nihonjin no "ylugata no kioku" ni nakute wa naranai tori
na no desu.

Sono karasu, naze naku no desho. Sonna koto, kangaeta koto mo nai desu tte?... Kono
igai katsu soboku na gimon ni, Ujo wa tsugi no yo0 ni kotaete imasu.

"Karasu wa yama no naka ni aru su ni nanatsu no kodomo ga ite, sono ko ga kawaii,
kawaii to naku no da" to.

Sate, "nanatsu" to iu stushi desu ga "karasu no kodomo ga nana-wa iru" tomo,"karasu no
kodomo wa nana-sai de aru" tomo yomitoreru tame, butsugi o kamoshite imasu.

lzureniseyo, "wa ga ko o itoshimu kimochi" o téma ni shita kono kyoku wa sen kya-hyaku
ni-ju ichi-nen (taisho ju-nen), jido bungaku zasshi ni keisai sarete irai, oya kara ko e to
utaitsugarete iru meikyoku. Oboeyasui merodi wa Motoori Nagayo ni yotte sakkyoku
saremashita.

Karasu ni sosogareta atatakai manazashi o kanjiru kashi to, kurikaeshi utaitaku naru yo
na senritsu o zehi kiite mite kudasai.

ENGLISH

"Nanatsu No Ko"
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> How is a crow's call expressed in your native language? In Japan, it's "ka ka."

5. The man who gave this onomatopoeic expression a further meaning, interpreting it as
"kawaii, kawaii" ("darling, darling"), was Ujo Noguchi. He wrote the lyrics to a children's
song that all Japanese people will have hummed to themselves..."Seven-Year-Old
Child" or "Seven Children."

4. Incidentally, when you ask a Japanese person to draw a picture of "evening scenery,"
surely he or she would draw a scene featuring a sunset sky as a backdrop with
mountains in front of it and then a crow flying across the sky, cawing. That's how central
the crow is to the Japanese conception of evening.

5. So why do crows caw? You say you've never even thought about it? In response to this
unexpected and simplistic question, Ujo gives the following answer.

6. 'Inthe crows' nestin the mountains there is a seven-year-old child; the crows are cawing
that that child is 'kawaii, kawaii' ('darling, darling")."

7. This number "seven" has sparked controversy, since it could be taken to mean "the crow
has seven children" or "the crow's child is seven years old."

5. Inany event, after this song, which is based on the theme of feeling love for one's child,
was printed in a children's literature magazine in 1921 (Taisho 10), it became a famous
song passed down through generations of parents singing to their children. The catchy
melody was composed by Nagayo Motoori.

o. Please definitely give these lyrics, which make you feel warm affection toward the crow,
and the melody, which you'll want to sing over and over again, a listen.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
_ children's song,
By EDLKD doyo nursery song
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e EHAC

gionngo onomatopoeic word

MEZNET SDOTENET butsugi o0 kamosu to arouse criticism
fief# BADD senritsu melody
simple,

e VAN Z(E<E soboku na unsophisticated
FHEL FHL manazashi alook, a gaze
A 950 sashi a numeral
WL WwehLLD itdshimu to love, to cherish
fEIRT B ML »<33B kaishaku suru to interpret

SAMPLE SENTENCES

BEEROIL &S,
Déyb o utaimasho.

Let's sing a nursery song.

BIEFEIREETY,

Bokokugo wa eigo desu.

My native language is English.

HARBECIREFENZNTY,

Nihongo ni wa giongo ga 0i desu.

The Japanese language has many onomatopoeic

words.

COEHAIYFENE LT,

Kono jiken ga butsugi o kamoshita.

This incident aroused criticism.

ELVEENEC X3

Utsukushii senritsu ga kikoeru.

| hear a beautiful melody.

FHEIFEISLREBE KT Do

Kodomo wa soboku na gimon o motsu.

Children have simple questions.

DRFABLOILES LEAT S,

Waga ko e yasashii manazashi o mukeru.

| send a soft look to my child.

Mo TAD o T FE=HERENT
S

Mai, nin, ko nado o sushi to yobu.

We call words like "mai," "nin," "ko" and so on
numerals.




BORFELWES LT, LBFEQFHELUIST TR EMBIRTEE),
Wagako o itéshimu. Tetsugakusho wa muzukashisugite kaishaku

dekinai.
| cherish my child.

Philosophy books are too hard to interpret.
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